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DOMINICA IN PALMIS






INTRODUCTION TO THE SACRED FUNCTIONS
OF
HOLY WEEK

oly week is the most fruitful and august time of the year in the celebration of the
| Church. During this Week the wicked, from every side, assaulted the Just One,
4 Who was against their plans, they subjected Him to harsh trials of ill-treatment,
1mmolat1ng Him in the end on a Cross.

During this time the clouds vanished and the light appeared; the representations
ended and the one represented was known: it became manifest who was the true Abel
condemned to death, the true Job abandoned to the spite of his enemies; the Isaac
guided by a paternal hand to Moriah in sacrifice; the Jonas swallowed by the sea
monster and after three days returned, alive, to the shore; the fiery furnace which let
the three youths out of its bosom untouched; and finally the true ark which offers in
the universal deluge the only escape for the human race.

This is the blessed time which separated the law of severity from the law of grace;
which accomplished that of which the voices of the Prophets had sung hundreds of
years before; which abolished the parochial Synagogue and gave birth to the
Universal Church; which saw the institution of the most august of the Sacraments
and the fulfillment of what is most sublime and most tender of those which the most
providential God had established for human nature, miserably outraged by the sin of
the first man.

It is no wonder, then, if the Catholic Church, in this precious time, uses more
elaborate ceremony, deeper piety and veneration, and more numerous and
salutary institutions and practices than in all the rest of the year. Holy Mother
Church, - in this Week, — blesses and renews the Oil that must sanctify
her temples and consecrate her Ministers; she cleans the Altars, on which
she offers every day the Flesh of the Immaculate Lamb which nourishes and
sanctifies her; she blesses and renews the water which must render her fruitful,
and the fire which must enlighten her. This loving Mother did not hold back
any care in preparing her children to celebrate worthily the Death and
Resurrection of the Saviour and making them worthy of the immense fruits of
this mystery.

The celebration of Holy Week is most ancient, so much so that we find it mentio-
ned in the Apostolic Constitutions no later than the Third Century, and in the works
of the Holy Fathers which flourished in the Fourth Century. We find it distinguished
with pious names, according to the mysteries and ceremonies with which it was cele-
brated: among these we remember that of “Great Week,” as St. John Chrysostom calls
it; “Greatest Week,” that is, the most august of all the weeks of the year; “Week of
Indulgence,” for the reconciliation of sinners and the Baptism of the Catechumens
which happened during the course of the week; “Week of toil and hardship,” for the
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austerities exercised by the faithful; “The Last Week,” because it puts an end to the
pe-nance of Lent; “Authentic Week,” or, “of the Lord,” for being the Week which all
be-longs to the Lord; and lastly the “Holy Week” par excellence, because of the
sanctity of the mysteries and the sublimity of the sacred functions celebrated in it.

The ancient children of the Church endeavoured to distinguish this time from the
preceding weeks by the redoubling of their devotion, praying for the greater part of
the day with the Clergy in church; by increasing their fast and rejecting profane acti-
vities, closing the law courts to the affairs of men.

The ceremonies celebrated by our Church in Holy Week are: the blessing and pro-
cession of palm branches on Sunday; (the reconciliation of sinners;) the singing of the
prophecies in the last three days; the consecration of the Oils and the washing of feet
on Thursday; the adoration of the Cross on Friday; the blessing of the candle and of
the baptismal font on Saturday.

The Blessing and Procession of Branches is done in memory of the solemn en-
trance of Christ into Jerusalem, when the Jewish crowds - the Sunday before the
Pasch - went to meet him outside the city gates with palm branches in their hands.
To the branches of the palm, which is very rare in the West, the Latin Church substi-
tutes branches of olives, a plant most fitting to symbolise that peace and meekness
which, on that particular occasion, shone through the Blessed Face of the Redeemer.

The Reconciliation of Sinners was public in ancient times, and was done by the
Bishop or by a Priest delegated by him, during the morning officiating. The penitents
would be outside, dressed in sackcloth and with heads covered with ashes, waiting to
be invited into the vestibule of the church, with their foreheads to the ground. The
Bishop, inside the church, would cry to them: Come! And having entered, they would
recite the Penitential Psalms, or those which allude to repentance, after which the
Bishop would pronounce over them the formula of absolution. This part of the
Liturgy was closed by a proper Mass, called the “Mass of Reconciliation,” in which
the absolved would be admitted to Communion. But this ceremony, for very wise
rea-sons, is now abolished: no memory has remained but that which we read in the
an-cient books.

The Consecration of the Oils is reserved to the Bishop alone. The Oils to conse-
crate are the Chrism, used at Baptism, Confirmation, Ordination of Priests and
Bishops, and at one time for the Coronation of Kings; (the Oil of the Catechumens,
in the ceremonies prior to Solemn Baptism,) the Oil of the Sick, called commonly the
Holy Oil for Extreme Unction.

The Washing of Feet is not a function reserved only to the Clergy. It was enjoined
by Christ at the last supper when he gave the apostles the command to love one ano-
ther, and of that love, He himself gave a great sign by washing their feet. This is why
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the washing is found in the liturgical books, identified with the name "Command."
The rite of the Consecration of the Oils and of the washing of feet seems to us to be
deri-ved from the practice of the Apostles themselves.

In the Adoration of the Cross the Church makes Christ Crucified Himself speak
to His people, to tell them how much He suffered for them, with how many benefits
He has filled them, and with how much ingratitude He has been repaid. In this day of
sorrow, the Church puts on her lips these reproaches, for no other aim than to move
her children to recognise in themselves the cause of the death of the Saviour, to
humble themselves before Him and to wash away their own guilt in his Blood. In
this day of universal salvation, in which Jesus Christ our Master prayed for all, even
for his persecutors, the Church excludes no one from her prayers; and so the
children separated from her bosom, the Jews, as also the Pagans, all have a share in
her suffrage. The Church, however, abstains from offering the Sacrifice of the Altar,
that is, from celebrating the Holy Mass, out of respect for the bloody Sacrifice which
the true Priest, Jesus Christ, offered to his Eternal Father on this day on the Cross.

The public Blessing of the Paschal Candle has been a rite of the Church for many
centuries, along with its lighting in the Solemn Masses from Easter until the
Ascension, as a symbol of the glorious Resurrection of Christ and of the light of the
Gospel which was spread among all peoples. Past times attributed to it a symbol of
the column of fire which guided the Israelites in the desert; and to see it lit during pa-
schal time seems to indicate also the Passover which that people celebrated for so ma-
ny years in their earthly pilgrimage. This blessing was composed by St. Ambrose,
by decree of Zosimus, the Supreme Pontiff.

More ancient than the blessing of the candle is that of the Baptismal Font,
since it is spoken of by the Fathers of the fourth, third and even second century.
Having blessed and consecrated the font according to the rite in the Missal, the
Bishop proceeds to solemnly baptize the infants. In the early days of the Church there
was the practice of only conferring Baptism upon adults. They were first instructed
about the mysteries of our holy Faith, and the time of this instruction, which lasted
for at least three months, was called “catechumenate.” The Catechumens were then
divided in two classes, the Novices and the Proficient, of which the latter were
properly called the Competent or Illuminands: “Competent” because together they
were asking for Baptism, “Illuminands” because of the light of grace they were about
to receive in the Sacrament. On Holy Sunday of the Palm they would present
themselves in church asking if they might make the profession of faith; on Holy
Thursday they would wash their heads which were covered with the ashes of Lent,
and on Holy Saturday they would then be baptised. They would receive and put on a
white garment, symbol of baptismal innocence. In memory of this, the Sunday of the
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Paschal Octave carries still the name of “Dominica in albis depositis” or Sunday of
the removed white garments.

Some marvel at how during Holy Week in the Ambrosian Church the colour red
is used, and in the Roman Church violet, while, to represent worthily the death of the
Saviour, black would seem more fitting. But the Church did not want to confuse the
death of men with the death of the Man-God. And in fact the same Church, which at
one time ordered her Priests to recite daily the Office of the Dead for the whole of
Lent, prohibited it during Holy Week, so that no one might believe the prayers for the
departed to be meant for Christ. Only the Roman Rite uses black on Good Friday.

Some ask themselves why, Jesus being risen on Sunday, the Church at one time
celebrated his resurrection on Saturday, therefore much before it actually happened.
What was the reason for changing the time of this Liturgy? The indulgency of
the Church, which, anticipating the Mass and the First Vespers to the Saturday,
wanted to provide for the needs of her children and anticipate for them both the joy
of Communion with the Risen Christ and the comfort of the evening meal which
otherwise they would have had to delay until after midnight.




PALM SUNDAY

Blessing of Branches

Having finished Terce, the aspersion of blessed water is done, as usual. The Priest then, in violet cope,
with attendant ministers also vested in violet, proceeds to the blessing of branches of palm, olive, or
other trees, placed in the centre before the Altar, or on the Epistle side. The choir sings the Antiphon:

osanna filio David: benedictus, Hosanna to the Son of David: blessed

Hqui venit in némine Démini. O is He that cometh in the Name of

Rex Israél: Hosanna in excélsis. the Lord. O King of Israel: Hosanna in
the highest.

COMMENTARY

The crowds variously cried out "Hosanna", saying "Hosanna in excelsis"
and "Hosanna Filio David". This word - Hosanna - has two meanings. The first
is when you write or utter "Hosanna" as two words: Hosanna. Is like saying: Save,
to this one, or Free, to this other one; and in this meaning it is used in the Mass.
The other meaning is when you add the dative case, which is "filio David,"
with which, according to grammatical rules, you cannot say cither Free or Save; In
fact it would be barbarism to say Free filio David. So, if you consider "Hosanna" as one
word means "branches of trees brought here and there for certain occasions with
honors" and therefore of the Jews we read that, in some of their festivals and at the
dedication of the temple, they would go around carrying "the hosanna", or the
branches of trees. So, in this way they acclaimed Christ by saying: "Hosanna
Filio David," it was as if the crowd were saying: "We give these branches to the Son
of David." It is as if, in our days, when a person of importance enters in a city,
the people might shout: "Long Live!". It seems that from Christ on, this joyful
form of welcome with branches has never been repeated, as it was reserved
exclusively for feast days and for God alone.

The Priest, standing at the Epistle side, without turning towards the people, says, with hands joined, in
the tone of the ferial Oratio:

V. Déminus vobiscum. V. The Lord be with you.

R. Et cum spiritu tuo.
Orémus. Oratio

Deus, quem diligere et amadre justitia
est, ineffabilis gratiee tuee in nobis
dona multiplica: et qui fecisti nos in
morte Filii tui sperdare quee crédimus;
fac nos eddem resurgénte pervenire
quo téndimus: Qui tecum vivit et re-
gnat.
R. Amen.

R. And with thy spirit.

Let us pray. Oratio
God, whom to love with heart and
mind is righteousness, multiply in

us the gifts of Thy transcendent grace;

and since by Thy Son’s death Thou hast
given us hope of those things in which
we believe, grant us by His resurrection
to reach our journey’s end: Who liveth
and reigneth with Thee.

R. Amen
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The Subdeacon goes to sing the following Lesson at the usual place in the Epistle tone, and finally he

kisses the hand of the Priest.

LEcT10 LIBRI EXODI
Exodi 15:27; 16:1-7

n diébus illis: Venérunt filii Israél in

Elim, ubi erant duddecim fontes
aquarum et septuaginta palmee: et ca-
strametati sunt iuxta aquas. Profectique
sunt de Elim, et venit omnis multitiddo
filiorum Israél in desértum Sin, quod
est inter Elim et Sinai: quintodécimo
die mensis secundi, postquam egréssi
sunt de terra Agypti. Et murmuravit
omnis congregatio filiorum Israél con-
tra Moysen et Aaron in solitudine. Di-
xeruntque filii Israél ad eos: Utinam
mortui essémus per manum Démini in
terra Agypti, quando sedebamus super
ollas carnium, et comedebamus panem
in saturitate: cur eduxistis nos in desér-
tum istud, ut occiderétis omnem multi-
tadinem fame? Dixit autem Dominus
ad Mdysen: Ecce, ego pluam vobis panes
de celo: egrediatur pdpulus, et colligat
quee sufficiunt per singulos dies: ut ten-
tem eum, utrum ambulet in lege mea an
non. Die autem sexto parent quod infe-
rant: et sit duplum, quam colligere solé-
bant per singulos dies. Dixeruntque
Moyses et Aaron ad omnes filios Israél:
Véspere sciétis, quod Dominus eduixerit
vos de terra Agypti: et mane vidébitis glo-
riam Domini.

READING FROM THE BOOK OF EXODUS
Exodus 15:27; 16:1-7

n those days: the children of Israel ca-

me into Elim, where there were twelve
fountains of water, and seventy palm tre-
es: and they encamped by the waters.
And they set forward from Elim, and all
the multitude of the children of Israel ca-
me into the desert of Sin, which is betwe-
en Elim and Sinai: the fifteenth day of the
second montbh, after they came out of the
land of Egypt. And all the congregation
of the children of Israel murmured
against Moses and Aaron in the wilder-
ness. And the children of Israel said to
them: Would to God we had died by the
hand of the Lord in the land of Egypt,
when we sat over the flesh pots, and ate
bread to the full. Why have you brought
us into this desert, that you might de-
stroy all the multitude with famine? And
the Lord said to Moses: Behold I will rain
bread from heaven for you: let the people
go forth, and gather what is sufficient for
every day: that I may prove them whe-
ther they will walk in my law, or not. But
the sixth day let them provide for to
bring in: and let it be double to that they
were wont to gather every day. And
Moses and Aaron said to the children of
Israel: In the evening you shall know that
the Lord hath brought you forth out of
the land of Egypt: And in the morning
you shall see the glory of the Lord.
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COMMENTARY

This Responsorial is added to help us to remember that the benefices given to us
in Christ by God the Father are awarded by means of the same Redeemer's death.

For the Gradual one of the following Responsories is then sung:

Ioann. 11:47-49,50 et 53
R. Collegérunt pontifices et phariseei
concilium, et dixérunt: Quid facimus,
quia hic homo multa signa facit? Si di-
mittimus eum sic, omnes credent in
eum: * Et vénient Romadni, et tollent
nostrum locum et gentem. V. Unus au-
tem ex illis, Caiphas nomine, cum esset
péntifex anni illius, prophetavit dicens:
Expedit vobis, ut unus moriatur homo
pro populo, et non tota gens péreat. Ab
illo ergo die cogitavérunt interficere
eum, dicéntes. - Et vénient.

Matth. 26,39 et 41
R. In monte Olivéti oravit ad Patrem:
Pater, si fieri potest, transeat a me calix
iste. * Spiritus quidem promptus est, ca-
ro autem infirma: fiat voluntas tua. V.
Vigilate et orate, ut non intrétis in ten-
tationem. - Spiritus quidem.

Jn. 11:47-49,50 & 53
R. The chief priests and the Pharisees ga-
thered a council, and said: What are we
doing, for this man works many sign? If
we leave him so, all will believe in him; *
And the Romans will come, and take
away our place and nation. V. But one of
them, named Caiphas, being the high
priest that year, prophesied saying: It is
expedient for you that one man should
die for the people, and that the whole
nation might not perish. From that day
therefore they planned to kill him, sa-
ying. - And the Romans will come.

Mt. 26:39 & 41
R. On mount Olivet He prayed to the
Father: Father, if it is possible, let this
chalice pass from Me. * The spirit is
ready, but the flesh is weak: Thy will be
done. V. Watch and pray, that you may
not enter into temptation. — The spirit.

While the Response is sung, the Deacon places the book of the Gospels on the Altar; he then presents
the boat to the Priest, who takes incense and puts it in the thurible. The Deacon then says: Munda cor
meum, and having taken the book from the Altar, asks the blessing from the Priest: then, with the
Subdeacon holding the book open between two Acolytes with candles lighted, he makes the sign of the
cross over the book, incenses it, sings the Gospel as usual, and at the end of this the Subdeacon presents
the book to the Priest to kiss, who is likewise incensed by the Deacon.
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SEQUENTIA SANCTI EVANGELII
SECUNDUM MATTHAUM
Matth. 21:1-9

n illo témpore: Cum appropinquasset

Iesus Ierosdlymis, et venisset
Béthphage ad montem Olivéti: tunc mi-
sit duos discipulos suos, dicens eis: Ite in
castéllum, quod contra vos est, et statim
inveniétis asinam alligdtam et pullum
cum ea: sélvite et adducite mihi: et si
quis vobis aliquid dixerit, dicite, quia
Doéminus his opus habet, et conféstim
dimittet eos. Hoc autem totum factum
est, ut adimplerétur, quod dictum est
per Prophétam, dicéntem: Dicite filiee
Sion: Ecce, Rex tuus venit tibi mansué-
tus, sedens super asinam et pullum, fi-
lium subiugalis. Euntes autem discipuli,
fecérunt, sicut preecépit illis Iesus. Et ad-
duxérunt dsinam et pullum: et imposu-
érunt super eos vestiménta sua, et eum
désuper sedére fecérunt. Plirima autem
turba stravérunt vestiménta sua in via:
alii autem ceedébant ramos de arbori-
bus, et sternébant in via: turbae autem,
quee preecedébant et quee sequebantur,
clamabant, dicéntes: Hosdnna filio Da-
vid: benedictus, qui venit in némine
DOmini.

PASSAGE FROM THE GOSPEL

ACCORDING TO MATTHEW
Mt. 21:1-9

t that time: When Jesus drew nigh

to Jerusalem, and was come to
Bethphage, unto mount Olivet, then He
sent two disciples, saying to them: Go ye
into the village that is over against you,
and immediately you shall find an ass
tied, and a colt with her: loose them and
bring them to Me. And if any man shall
say anything to you, say ye, that the
Lord hath need of them: and forthwith
he will let them go. Now all this was do-
ne that it might be fulfilled which was
spoken by the Prophet, saying: Tell ye
the daughter of Sion: Behold, thy King
cometh to thee, meek, and sitting upon
an ass, and a colt the foal of her that is
used to the yoke. And the disciples
going, did as Jesus commanded them.
And they brought the ass and the colt,
and laid their garments upon them, and
made Him sit thereon. And a very great
multitude spread their garments in the
way: and others cut boughs from the
trees, and strewed them in the way: And
the multitudes that went before and that
followed, cried, saying: Hosanna to the
son of David: Blessed is He that cometh
in the name of the Lord: Hosanna in the
highest.

The branches are then blessed.

COMMENTARY

Towards the East stood the Mount of Olives, two-thirds of a mile from Jerusalem, and
between them could be seen the valley of Cedron, where the crowds came to meet the
Lord four days before Holy Thursday. The palm tree from which the crowds took the
branches, God used as a worthy sign, to give witness to such a noble triumph;
unlike other plants these remained green for many centuries.
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The branches are blessed and then distributed by the Priest, although those blessed by
Christ had not been distributed; and this is because the Jewish people, having been
moved by God, took them up not understanding the mystery of it. Moreover, it was not
necessary to bless those branches carried by the Jews since the victory of Christ over the
devil had not yet been accomplished. But if the Church blesses and distributes
branches, it is because she already beholds His perfect victory. Moreover, being Himself
the Triumphant One and having for Him exultation of the elect in Heaven, it is fitting that
the blessing and distribution is made by the Priest, who represents Christ.

The Priest, standing at the Epistle side of the Altar, says in the tone of the ferial Oratio:

V. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Orémus. Oratio

Auge fidem in te sperantium, Deus,
et supplicum preces cleménter
exaudi: véniat super nos multiplex mi-
sericordia tua: bene + dicantur et hi
pélmites palmarum seu olivarum: et si-
cut in figura Ecclésize multiplicasti Noé
egrediéntem de arca, et Mdysen exeun-
tem de Agypto cum filiis Israél: ita nos,
portantes palmas et ramos olivarum,
bonis d4ctibus occurramus 6bviam
Christo: et per ipsum in gaudium in-
troéamus etérnum: Qui tecum vivit et
regnat in unitdte Spiritus Sancti Deus.

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Let us pray. Oratio

Increase the faith of those who hope
in Thee, O God, and in pity hear our
humble petitions. Let Thy manifold
mercy descend upon us: may these
branches of palm or olive be blessed;
and as Thou, forshadowing Thy
Church, didst multiply Noah coming
out of the ark, and Moses going out of
Egypt with the sons of Israel: so may
we, with good works and bearing
palms and olive-branches, go forth to
meet Christ, and through Him enter
into eternal joy: Who liveth and rei-
gneth with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God.

COMMENTARY

The Preface is placed here to praise God with the singing of the Angels and
the crowd; and we are extorted to have our minds fixed on the divine mysteries which

they represent.

Here the voice changes to the tone of the ferial Preface:

V. Per émnia secula seculorum. R.
Amen.
V. Déminus vobiscum.

V. For ever and ever.
R. Amen
V. The Lord be with you.
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R. Et cum spiritu tuo.

V. Sursum corda.

R.Habémus ad Démi  hunum.

V. Gratias agdmus Dédmino, Deo nostro.
R.Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est, quum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Domine sancte, Pater om-
nipotens, @térne Deus: Qui gloriaris in
consilio sanctérum tuérum. Tibi enim
sérviunt creature tuee: quia te solum
auctérem et Deum cogndscunt, et om-
nis factdra tua te collaudat, et benedi-
cunt te sancti tui. Quia illud magnum
Unigéniti tui nomen coram régibus et
potestatibus huius seculi libera voce
confiténtur. Cui assistunt Angeli et
Archangeli, Throni et Dominationes:
cumque omni militia ceeléstis exércitus
hymnum gldrize tuae concinunt, sine fi-
ne dicéntes:

R. And with thy spirit.

V. Lift up your hearts

R. We lift them up to the Lord.

V. Let us give thanks to the Lord our God.
R. It is right and just.

t is truly meet and just, right and avai-

ling unto salvation that we should at all
times and in all places give thanks unto
Thee, O holy Lord, almighty Father, eter-
nal God, whose glory is in the wisdom of
Thy saints. To Thee Thy creatures render
service, acknowledging Thee as their sole
origin and their God; the entire fabric of
the universe joins with Thy saints to prai-
se and bless Thee, boldly prolaiming that
great Name, the Name of Thy Only-be-
gotten Son, before the kings and powers
of this world. Around him stand Angels
and Archangels, Thrones and Domina-
tions; and with all the warriors of the hea-
venly array they chant an endless hymn
of thy glory, singing:

The choir sings:

anctus, Sanctus, Sanctus Ddéminus,
Deus Sabaoth. Pleni sunt celi et terra

Holy, holy, holy Lord God of Hosts.
Heaven and earth are full of Thy

gloria tua. Hosianna in excélsis. glory. Hosanna in the highest. Blessed is

Benedictus, qui venit in nomine He that cometh in the Name of the Lord.

Démini. Hosanna in excélsis. Hosanna in the highest.
COMMENTARY

These Prayers demonstrate the mystery and the significance of the olive and palm
branches, and how men are assisted through them by means of divine grace.

V. DOminus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.
Orémus. Oratio

Pétimus, Doémine sancte, Pater om-
nipotens, atérne Deus: ut hanc
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V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Let us pray. Oratio

We beseech Thee, holy Lord, almi-
ghty Father, eternal God, that
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creatiram olivee, quam ex ligni matéria
prodire iussisti, quamque colimba ré-
diens ad arcam préprio pértulit ore, be-
ne + dicere et sancti + ficare dignéris:
ut, quicimque ex ea recéperint, acci-
piant sibi protectiéonem animee et cor-
poris: fiatque, Domine, nostree salutis
remédium tuee gratie sacraméntum.
Per Déminum nostrum.
R. Amen.

Orémus. Oratio

D eus, qui dispérsa congregas, et
congregata consérvas: qui populis,
obviam Iesu ramos portantibus, bene-
dixisti: béne + dic étiam hos ramos pal-
mee et olivee, quos tui famuli ad honé-
rem nominis tui fidéliter suscipiunt: ut,
in quemcumque locum introducti fae-
rint, tuam benedictionem habitatores
loci illius consequantur: et, omni adver-
sitate effugata, déxtera tua protegat,
quos redémit Iesus Christus, Filius
tuus, Déminus noster: Qui tecum.
R. Amen.

Orémus. Oratio

Deus, qui miro dispositionis érdine,
ex rebus étiam insensibilibus, di-
spensationem nostree salttis osténdere
voluisti: da, quaesumus; ut devota tud-
rum corda fidélium salubriter intélle-
gant, quid mystice designet in facto,
quod hodie, celésti lumine afflata,
Redemptdri ébviam procédens, palma-
rum atque olivirum ramos vestigiis
eius turba substravit. Palmarum igitur
rami de mortis principe tritmphos ex-
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Thou wilt deign to bless + and sancti + fy
this olive-branch which Thou hast cau-
sed to spring from the substance of wo-
od, and which the dove, returning to the
ark, brought in its beak; so that all those
who receive any of it may be protected in
soul and body. Lord, may it become for
us a wholesome remedy, and a sacred
symbol of Thy grace. Through our Lord.
R. Amen.

Let us pray. Oratio

God, who dost assemble the disper-
sed, and preserve what Thou hast
assembled: who didst bless the people
that met Jesus carrying branches: bless
+ too these branches of palm and olive,
which Thy servants faithfully receive to
the honour of Thy name; that wherever
they are brought, those who dwell there
may obtain Thy benediction. And with
all adversity driven away, may Thy
right hand protect those who have been
redeemed by Jesus Christ, Thy Son, our
Lord. Who livest and reignest with
Thee.
R. Amen.

Let us pray. Oratio

God, who in the wondrous ordering
of Thy creation hast been pleased
to use even inanimate things to show
the manner of our salvation: grant, we
pray Thee, that the devout hearts of Thy
faithful may profitably grasp the mysti-
cal significance of what was done on
this day, when the crowd, inspired by
heavenly light, went forth to meet the
Redeemer, and strewed branches of
palm and olive in His path. The palm-
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spéctant; surculi vero olivarum spiri-
tudlem unctiénem advenisse quodam-
modo clamant. Intelléxit enim iam
tunc illa héminum bedta multitado
prefigurari: quia Redémptor noster,
humanis condolens misériis, pro totius
mundi vita cum mortis principe esset
pugnatirus ac moriéndo triumphatu-
rus. Et ideo tdlia 6bsequens admini-
stravit, quee in illo ei tritmphos victo-
riee et misericordiee pinguédinem de-
clararent. Quod nos quoque plena fide,
et factum et significatum retinéntes, te,
Démine sancte, Pater omnipotens,
atérne Deus, per eindem Ddéminum
nostrum Iesum Christum suppliciter
exoramus: ut in ipso atque per ipsum,
cuius nos membra fieri voluisti, de
mortis império victdriam reportantes,
ipsius gloridse resurrectionis partici-
pes esse meredmur: Qui tecum.
R. Amen.

Orémus. Oratio

eus, qui, per olivee ramum, pacem
terris colimbam nuntiare iussisti:
preesta, quaesumus; ut hos oliva cetera-
rumque arborum ramos ceelésti bene +
dictione sanctifices: ut cuncto populo

tuo proficiant ad salatem. Per
Christum, Déminum nostrum.

R. Amen.

Orémus. Oratio

Béne + dic, queesumus, Démine, hos
palmérum seu olivirum ramos: et
preesta; ut, quod pdpulus tuus in tui ve-
nerationem hodiérna die corporaliter
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branches anticipate His triumph over
the prince of death; and the olive-
springs proclaim that a spiritual anoin-
ting is at hand. For that blessed compa-
ny understood even then what was fo-
reshadowed: that our Redeemer, taking
pity on man’s wretchedness, would
fight the prince of death for the life of
all the world, and, by dying, triumph.
And so they dutifully performed such
actions as would show forth the
triumph of His victory and the richness
of His mercy. We too, in full faith, gra-
sping both fact and meaning, humbly
beseech Thee, holy Lord, almighty
Father, eternal God, through the same
Jesus Christ our Lord, that in Him and
through Him, we whom Thou hast wil-
led to become members of His body,
gaining victory over the empire of de-
ath, may be made worthy to share in
His glorious resurrection: Who liveth
and reigneth with Thee.
R. Amen.

Let us pray. Oratio

od, who didst command the dove

to proclaim peace on earth by an
olive-branch: grant, we pray, that these
branches of olive and other trees may
be hallowed by Thy heavenly bless +
ing: that all Thy people may progress to
salvation. Through Christ our Lord.

R. Amen.

Let us pray. Oratio

Bless, we pray, O Lord, these branches
of palm or olive: and grant that what
Thy people today bodily perform for
Thy honour, they may perfect spiritual-
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agit, hoc spiritudliter summa devotiéne
perficiat, de hoste victoriam reportando
et opus misericérdiee summopere dili-
géndo. Per Déminum nostrum.

R. Amen.

ly with the utmost devotion, gaining
victory over the enemy and ardently lo-
ving every work of mercy. Through our
Lord.

R. Amen.

Here the Celebrant puts incense in the thurible, and sprinkles the branches thrice with blessed water,
saying the Antiphon Aspérges me, without chant and without the Psalm, he censes them thrice and then

says:

V. DOminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Orémus. Oratio

eus, qui Filium tuum Iesum

Christum, DOominum nostrum,
pro salute nostra in hunc mundum mi-
sisti, ut se humiliaret ad nos et nos re-
vocaret ad te: cui étiam, dum Iertisalem
veniret, ut adimpléret Scripturas, cre-
déntium populérum turba, fidelissima
devotione, vestiménta sua cum ramis
palmarum in via sternébant: presta,
quaesumus; ut illi fidei viam preeparé-
mus, de qua, remdto ldpide offensionis
et petra scandali, frondeant apud te
Opera nostra iustitiee ramis: ut eius ve-
stigia sequi meredmur: Qui tecum.

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Let us pray. Oratio

God, who didst send Thy Son

Jesus Christ our Lord into this
world as our Saviour, that He might
lower Himself to us and call us back to
Thee: in whose path, as He approached
Jerusalem to fulfill the scriptures, a
throng of believers, in most faithful
devotion, spread their garments along
with branches of palm; grant, we pray,
that we may prepare for Him a path of
faith, that with the stone of offence and
the rock of scandal far removed, our
works may flourish before Thee as
branches of righteousness: that we
may be found worthy to follow in His
footsteps: Who liveth and reigneth.

When the blessing is finished, the highest in rank of the Clergy goes to the Altar and gives a blessed
palm to the Celebrant, who kneels and kisses his hand. The Celebrant then, before the Altar, turned to-
ward the people, distributes the palms, first to him from whom he received, then to the Deacon and
Subdeacon and to the other clerics and finally to the people. All those who receive them kneel and kiss
the palm and the hand of the Celebrant, except Prelates if there are any. During the distribution, the
Choir chants the following Antiphons, which are repeated until the distribution ends.

Antiphon Jn. 12:13
Hebrew children bearing branches

Antiphona Ioann. 12:13

Pueri Hebraeérum, portantes ramos
olivirum, obviavérunt Doémino, cla- of olive, went forth to meet the Lord,
mantes et dicéntes: Hosanna in excél- crying out, and saying: Hosanna in the
sis. highest.
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Alia Antiphona Matth. 21:8 et 9

Pleri Hebraeérum vestiménta pro-
sternébant in via et clamdbant, dicéntes:
Hosénna filio David: benedictus, qui ve-
nit in némine DOmini.

Another Antiphon Mt. 21:8 & 9

Hebrew children spread their gar-
ments in the way, and cried out, saying:
Hosanna to the Son of David; blessed is
He that cometh in the Name of the
Lord.

The Priest then says:

V. DOminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Orémus. Oratio

mnipotens sempitérne Deus, qui

Déminum  nostrum  lesum
Christum super pullum asine sedére
fecisti, et turbas populérum vestiménta
vel ramos arbérum in via stérnere et
Hosanna decantare in laudem ipsius
docuisti: da, queesumus; ut illorum in-
nocéntiam imitdri possimus, et eé6rum
méritum consequi mereamur. Per ein-
dem Christum, DOminum nostrum.

R. Amen.

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Let us pray. Oratio

Almighty, everlasting God, who
didst ordain that our Lord Jesus
Christ should sit upon an ass’ colt, and
didst inspire the crowd to spread their
garments or branches of trees on the
road, and sing Hosanna in His praise;
grant, we pray, that we may be able to
imitate their innocence, and be found
worthy to attain their merit. Through
the same Christ our Lord.

R. Amen

The Procession follows; first the Celebrant puts incense in the thurible, and the Deacon, turning to the
people, says: Proceddmus in pace, to which the Choir answers: In Némine Christi. Amen. The Thurifer
goes first with the thurible smoking, then the Subdeacon, vested, carrying the Cross between two
Acolytes with lighted candles. The Clergy follow in order, the Celebrant last with the Deacon on his left,
all with palms in their hands and the following Antiphons are sung while the Procession lasts.

Antiphona Matth. 21:1-3,7,8 et 9

Cum appropinquaret Doéminus
Ierosdlymam, misit duos ex discipulis
suis, dicens: Ite in castéllum, quod con-
tra vos est: et inveniétis pullum dsinee al-
ligaitum, super quem nullus héminum
sedit: sélvite et adducite mihi. Si quis
vos interrogaverit, dicite: Opus Démino
est. Solvéntes adduxérunt ad Iesum: et
imposuérunt illi vestiménta sua, et sedit
super eum: alii expandébant vestiménta
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Antiphon Mt. 21:1-3,7,8 & 9

When the Lord drew nigh to Jeru-
salem, He sent two disciples, saying to
them: Go ye into the village that is over
against you, and you shall find an ass’
colt tied, upon which no man hath rid-
den: loose it and bring it to Me. If any
man shall question you, say ye, that it is
for the Lord: Untying it, they brought it
to Jesus, and laid their garments upon
it, and He seated Himself upon it. Some
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sua in via: alii ramos de arbdribus ster-
nébant: et qui sequebdntur, clamabant:
Hosanna, benedictus, qui venit in némi-
ne Domini: benedictum regnum patris
nostri David: Hosanna in excélsis: mise-
rére nobis, fili David.

Alia Antiphona Ioann. 12:12 et 13

Cum audisset pépulus, quia Iesus
venit Ierosélymam, accepérunt ramos
palmarum: et exiérunt ei 6bviam, et
clamébant pueri, dicéntes: Hic est, qui
venturus est in salitem populi. Hic est
salus nostra et redémptio Israél.
Quantus est iste, cui Throni et
Dominationes occurrunt! Noli timére,
filia Sion: ecce, Rex tuus venit tibi, se-
dens super pullum asine, sicut scrip-
tum est, Salve, Rex, fabricdtor mundi,
qui venisti redimere nos.

Alia Antiphona

Ante sex dies solémnis Pasche,
quando venit Déminus in civititem
Iertisalem, occurrérunt ei pueri: et in
manibus portabant ramos palmarum,
et clamabant voce magna, dicéntes:
Hosanna in excélsis: benedictus, qui
venisti in multitidine misericérdiae
tuee: Hosdnna in excélsis.

Alia Antiphona

Occurrunt turbze cum floribus et pal-
mis Redemptdri Obviam: et victdri
triumphanti digna dant obséquia:
Filium Dei ore gentes praedicant: et in
laudem Christi voces tonant per nubila:
Hosanna in excélsis.
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spread their garments in the way: others
strewed branches from the trees: and
those that followed cried: Hosanna,
blessed is He that cometh in the Name
of the Lord: blessed be the reign of our
father David: Hosanna in the highest:
have mercy on us, O Son of David.

Another Antiphon Jn. 12:12 & 13
When the people heard that Jesus
was coming to Jerusalem, they took
palm-branches, and went out to meet
Him; and the children cried out, sa-
ying: This is He who has come for the
salvation of the people. This is our sal-
vation and the redemption of Israel.
How great is He, whom Thrones and
Dominations go out to meet! Fear not,
daughter of Sion: behold, thy King is
coming to thee, riding on an ass’ colt,
as it is written. Hail, King, maker of the
world, who hast come to redeem us.

Another Antiphon

Six days before the Paschal feast,
when the Lord came into the city of
Jerusalem, the children met Him, car-
rying palm-branches in their hands,
and they cried with a loud voice, sa-
ying: Hosanna in the highest; blessed
art Thou who hast come in the great-
ness of Thy mercy; Hosanna in the hi-
ghest.

Another Antiphon

The multitude goes out to meet the
Redeemer with flowers and palms, and
payeth the homage due to a triumphant
victor: the nations proclaim the Son of
God; and their voices rend the skies in
the praise of Christ: Hosanna in the hi-
ghest.
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Alia Antiphona Another Antiphon

Cum Angelis et pueris fidéles inve- Let the faithful join with the Angels
niamur, triumphatéri mortis claman- and children, singing to the conqueror
tes: Hosanna in excélsis. of death: Hosanna in the highest.
Alia Antiphona Another Antiphon

Turba multa, qua convénerat ad A great multitude that was met to-
diem festum, clamdabat Ddmino: gether at the festival cried out to the
Benedictus, qui venit in noémine Lord: Blessed is He that cometh in the
Doémini: Hosanna in excélsis. Name of the Lord: Hosanna in the

Highest!

At the return of the Procession, two or four cantors enter the church and, closing the door, standing
with their faces towards the Procession, they begin to sing the first stanza of the Gléria, laus et honor.
The Priest and the others outside the church repeat them. Then those inside sing the following verses,
all or in part, according to opportunity; and those outside answer: Gléria, laus, as at the beginning.

COMMENTARY

Theodore, Bishop of Orleans, was put in prison at Angers by the Emperor Ludovico the Pius,
son of Charlemagne, after being falsely accused by his enemies. As Ludovico was passing in
procession before the jail where Theodore was, the faithful insisted that the procession stop.
Meanwhile the Bishop began to sing these verses, composed by him in such a touching way that
all cried out to the Emperor to set him free. And so the Bishop was immediately released and his
rights and dignity were restored. Since then the practice has developed of singing this hymn in
imitation of that episode. The fact that some remain inside the church singing and others
outside responding, signifies the Angels, who before the Resurrection and the triumph of
Christ, where from their place in Heaven, which was closed to men, praising God, while
praying for the restoration of the human race. To these praises, the good mortals that had
entrusted themselves to divine hope, respond by singing and praying that they might be
united with those Angels in heaven.

16ria, laus et honor tibi sit, Rex lory, praise and honour to Thee, O
Christe, Redémptor: Cui puerile King, Christ the Redeemer: to
decus prompsit Hosdnna pium. whom the honour of children brought
forth a devout Hosanna.
Repetitur: R. Gléria, laus... Repeat: R.  Glory, praise...

Israél es tu Rex, Davidis et inclyta Thou art King of Israel, the famed
proles: Nomine qui in Ddmini, Rex be- Offspring of David; O Blessed King,
nedicte, venis. who comest in the Name of the Lord.
R. Gloria, laus... R.  Glory, praise...

Ceetus in excélsis te laudat ceelicus The whole wondrous company prai-
omnis, Et mortalis homo, et cuncta seth Thee on high, together with mortal
creata simul. man and all created things.
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R. Gloria, laus...

Plebs Hebreea tibi cum palmis 6bvia
venit: Cum prece, voto, hymnis, adsu-
mus ecce tibi.

R. Gléria, laus...

Hi tibi passiro solvébant munia lau-
dis: Nos tibi regnanti pangimus ecce
melos.

R. Glbria, laus...

Hi placuére tibi, placeat devotio no-
stra: Rex bone, Rex clemens, cui bona
cuncta placent.

R. Gloria, laus...

R.  Glory, praise...

The Hebrew people with palms came
to meet Thee: With prayer, supplication
and canticles, behold us here before Thee.

R.  Glory, praise...

To Thee, suffering, they fulfilled their
duties of praise: To Thee, now reigning,
behold, we make melody.

R.  Glory, praise...

They were pleasing to Thee; may our de-
votion also please Thee: O good King, O
gracious King, whom all good things please.

R. Glory, praise...

COMMENTARY

Those outside, now reunited with those inside, form one body only, to signify
that the entrance made today by Christ in Jerusalem prefigures His entrance into
the city of Paradise where the just will be united with the Angels and have joy, honor

and the palm of the glorious victory.

The Subdeacon knocks at the door with the shaft of the Cross, which is at once opened, and the

Procession enters the church singing:

R. Ingrediénte Domino in sanctam ci-
vititem, Hebree6rum pueri resurrectio-
nem vitae pronuntidntes, * Cum ramis
palmarum: Hosanna, clamabant, in ex-
célsis, V. Cum audisset populus, quod
Tesus veniret Ierosélymam, exiérunt 6b-
viam ei. — Cum ramis.

R. As our Lord entered the holy city,
the Hebrew children, proclaiming the
resurrection of life, * with palm bran-
ches, cried out: Hosanna in the highest.
V. When the people heard that Jesus
was coming to Jerusalem, they went
forth to meet Him. - With palm bran-
ches.

No Gléria Patri is said.

The Mass is then celebrated, and the palms are held in the hand only during the singing of the Passion

and the Gospel.
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Mass

After the Procession Mass is celebrated, true memorial of the death of the Lord, so that
it will be understood that He entered into Jerusalem, as one who has come to the place of
His suffering, just as the lamb of the old Law was to be found in the house of every Jew

just before the Passover.

Introitus Ps. 21:20 et 22

Démine, ne longe facias auxilium
tuum a me, ad defensiénem meam aspi-
ce: libera me de ore lednis, et a cornibus
unicérnium humilititem meam. Ps.
Deus, Deus meus, réspice in me: quare
me dereliquisti? longe a saltite mea ver-
ba delictorum medérum. - DOmine, ne
longe.

Introit Ps 21:20 & 22
O Lord, keep not Thy help far from
me: look to my defence: deliver me from
the lion’s mouth, and my lowliness from
the horns of the unicorns. Ps. O God, my
God, look upon me; why hast Thou for-
saken me? Far from my salvation are the
words of my sins. — Lord, keep not.

COMMENTARY

The Introit, Oration and the Epistle refer to the suffering of Christ, and before the fruit
which it brought, as well as the charity and meekness that He showed towards us.
Wherefore He merited from the Father the adoration of His Name for all times.

Orémus. Oratio

mnipotens sempitérne Deus, qui

humano géneri, ad imitandum
humilitatis exémplum, Salvatérem no-
strum carnem simere et crucem subire
fecisti: concéde propitius; ut et patién-
tiee ipsius habére documénta et resur-
rectionis consortia meredmur. Per etin-
dem Déminum nostrum.

Let us pray. Oratio

Almighty, everlasting God, who for
the human race, didst make our
Saviour take flesh and suffer the cross,
as an example of humility to imitate:
mercifully grant that we may both keep
the pattern of his patience, and gain fel-
lowship in his resurrection. Through
the same Christ our Lord.

No other Oratio is said.
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LEcTIO EPISTOLZ BEATI PAULI
APOSTOLI AD PHILIPPENSES
Philipp. 2:5-11

Fratres: Hoc enim sentite in vobis,
quod et in Christo Iesu: qui, cum in
forma Dei esset, non rapinam arbitra-
tus est esse se @qualem Deo: sed seme-
tipsum exinanivit, formam servi acci-
piens, in similitdidinem héminum fac-
tus, et hdbitu invéntus ut homo.
Humilidvit semetipsum, factus obce-
diens usque ad mortem, mortem au-
tem crucis. Propter quod et Deus exal-
tavit illum: ei donavit illi nomen, quod
est super omne nomen: (hic genuflecti-
tur) ut in nomine Iesu omne genu flec-
tatur ceeléstium, terréstrium et inferno-
rum: et omnis lingua confitedtur, quia
Doéminus Iesus Christus in gloria est
Dei Patris.

READING FROM THE LETTER OF THE
BLESSED APOSTLE PAUL TO THE PHILIPPIANS
Philipp. 2:5-11

Brethren, let this mind be in you
which was also in Christ Jesus: who
being in the form of God, thought it
not robbery to be equal with God; but
emptied Himself, taking the form of a
servant, being made in the likeness of
men, and in habit found as a man. He
humbled Himself, becoming obedient
unto death, even to the death of the
cross. For which cause God also hath
exalted Him, and hath given Him a na-
me which is above all names: (here all
genuflect) that in the name of Jesus
every knee should bend, of those that
are in heaven, on earth, and under the
earth: and that every tongue should
confess that the Lord Jesus Christ is in
the glory of God the Father.

COMMENTARY

The Gradual follows, which receives its name for the ancient practice of saying it on
the steps of the Altar. It comes after the Epistle, to show that what we have learned from
the Lesson should now be applied to our works. The Church in this Responsorial speaks

in the person of the Lord to the Eternal Father.

Graduale Ps. 72:24 et 1-3

Tenuisti manum déxteram meam: et
in voluntate tua deduxisti me: et cum
gldria assumpsisti me. V. Quam bonus
Israél Deus rectis corde! mei autem pee-
ne moti sunt pedes: paene effusi sunt
gressus mei: quia zeldvi in peccatéribus,
pacem peccatorum videns.
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Gradual Ps. 72:24 & 1-3

Thou hast held my right hand; and
by Thy will Thou hast conducted me,
and with Thy glory Thou hast received
me. V. How good is God to Isrel, to
those of an upright heart! but my feet
were almost moved, my steps had al-
most slipped: for I was jealous of sin-
ners, seeing the peace of sinners.
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COMMENTARY

The Tract is a mixture of joy and sorrow. In it, one can see the just complaint of the
Lord in the trials and sufferings of His Passion, as foretold by the prophet David, as the
trials and sufferings in the Passion are recounted. The Tract comes from the word traho,
because it is composed with many words and is sung with very somber and reserved

melodies.

Tractus Ps. 21: 2-9, 18, 19, 22, 24 et 32

Deus, Deus meus, réspice in me:
quare me dereliquisti? V. Longe a salu-
te mea verba delictorum medérum. V.
Deus meus, clamabo per diem, nec
exaudies: in nocte, et non ad insipién-
tiam mihi. V. Tu autem in sancto habi-
tas, laus Israél. V. In te speravérunt pa-
tres nostri: speravérunt, et liberasti eos.
V. Ad te clamavérunt, et salvi facti sunt:
in te speravérunt, et non sunt confusi.
V. Ego autem sum vermis, et non ho-
mo: opprobrium héminum et abiéctio
plebis. V. Omnes, qui vidébant me,
aspernabantur me: locuti sunt labiis et
movérunt caput. V. Sperdvit in
Doémino, eripiat eum: salvum féciat
eum, quéniam vult eum. V. Ipsi vero
consideravérunt et conspexérunt me:
divisérunt sibi vestiménta mea, et super
vestem meam misérunt sortem. V.
Libera me de ore lednis: et a cornibus
unicdrnium humilitdtem meam. V. Qui
timétis Déminum, laudate eum: uni-
vérsum semen Iacob, magnificate eum.
V. Annuntiabitur Démino generatio
ventdra: et annuntiabunt ceeli justitiam
eius. V. Populo, qui nascétur, quem fe-
cit Déminus.

Tract Ps21:2-9,18, 19, 22,24 & 32

O God, my God, look upon me; why
hast Thou forsaken me? V. Far from my
salvation are the words of my sins. V. O
my God, I shall cry by day, and Thou wilt
not hear; and by night, and it shall not be
reputed as folly in me. V. But Thou dwel-
lest in the holy place, the praise of Isreel. V.
In Thee have our fathers hoped: they have
hoped, and Thou hast delivered them. V.
They cried to Thee, and they were saved:
they trusted in Thee, and were not con-
founded. V. But I am a worm, and no
man: the reproach of men and the outcast
of the people. V. All they that saw me ha-
ve laughed me to scorn: they have spoken
with the lips and wagged the head. V. He
hoped in the Lord, let Him deliver Him:
let Him save Him, seeing He delighteth in
Him. V. But they have looked and stared
upon me: they parted my garments
amongst them, and upon my vesture they
cast lots. V. Deliver me from the lion’s
mouth: and my lowness from the horns of
the unicorns. V. Ye that fear the Lord,
praise Him: all ye the seed of Jacob, glori-
fy Him. V. There shall be declared to the
Lord a generation to come; and the hea-
vens shall show forth His justice. V. To a
people that shall be born, which the Lord
hath made.

The Passion begins without Munda, cor meum, without asking the blessing, without candles and wi-
thout incense. Déminus vobiscum is not said, nor the response Gloria tibi, Domine, neither the
Celebrant nor the Deacon sign themselves or the book with the cross; the same is done on all other days

when the Passion is read.
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COMMENTARY

Since that there are four written accounts of the Passion of the Son of God, Pope
Alexander ordered that each one would be read over the course of these four days St.
Matthew was the first, having written his in the fortieth year of our salvation and seventh
after the Passion of Christ. Unlike the reading of the other Gospels, those who are to
chant do not ask for any blessing, signifying the absence of the Authority by which we are
blessed. The candles are not carried, since the source of light has died. Incense is not
used, to show that the fervor of prayer and devotion was tepid and almost extinct. The
Dominus vobiscum is not said, in abhorrence of the greeting that Judas offered to
Christ. The Gloria tibi, Domine is silent, since the Savior of the Jews, being despised
and dishonored by them, treating him as the worst of men. The words of Christ are said
in a distinct tone, different from all the others, to signify that every word that came
forth from that blessed mouth was the sweetest that had ever been heard. The words of
the crowd are chanted in a noisy and high pitched tone, to demonstrate that they spoke of
Christ with great bitterness of soul and that in their hearts there was nothing but
unhappiness.

PASSIO DOMINI NOSTRI THE PASSION OF OUR LORD JESUS CHRIST
IESU CHRISTI SECUNDUM MATTHAUM ACCORDING TO MATTHEW
Matth. 26:1-75; 27:1-66 Mt 26:1-75; 27:1-66
In illo témpore: Dixit lesus discipulis t that time: Jesus said to His disciples:
suis: + Scitis, quia post biduum Pascha You know that after two days shall be

the Pasch, and the Son of man shall be de-
livered up to be crucified: Then were gathe-
red together the chief priests and ancients
of the people into the court of the high
priest, who was called Caiphas: And they

fiet, et Filius hominis tradétur, ut crucifi-
gatur. C. Tunc congregati sunt principes
sacerddtum et senidres populi in atrium
principis sacerdotum, qui dicebatur

Caiphas: et consilium fecérunt, ut Iesum consulted together, that by subtilty they
dolo tenérent et occiderent. Dicébant au- might apprehend Jesus, and put Him to de-
tem: S. Non in die festo, ne forte tumul- ath. But they said: Not on the festival day,
tus fieret in populo. C. Cum autem lesus lest perhaps there should be a tumult
esset in Bethania in domo Simonis lepro- among the people. And when Jesus was in

Bethania, in the house of Simon the leper,
there came to Him a woman having an ala-
baster box of precious ointment, and pou-
red it on His head as He was at table. And
the disciples seeing it, had indignation, sa-

si, accéssit ad eum mulier habens alaba-
strum unguénti pretidsi, et effudit super
caput ipsius recumbéntis. Vidéntes au-
tem discipuli, indignati sunt, dicéntes: S.

Ut quid perditio heec? pétuit enim istud ying: To what purpose is this waste? For
venumdari multo, et dari paupéribus. C. this might have been sold for much, and gi-
Sciens autem Iesus, ait illis: + Quid molé- ven to the poor. And Jesus knowing it, said
sti estis huic mulieri? opus enim bonum to them: Why do you trouble this woman?
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operata est in me. Nam semper pauperes
habétis vobiscum: me autem non semper
habétis. Mittens enim heec unguéntum
hoc in corpus meum, ad sepeliéndum me
fecit. Amen, dico vobis, ubicimque pree-
dicitum fderit hoc Evangélium in toto
mundo, dicétur et, quod hec fecit, in
memoriam eius. C. Tunc abiit unus de
duddecim, qui dicebatur Iudas
Iscaridtes, ad principes sacerdotum, et ait
illis: S. Quid vultis mihi dare, et ego vobis
eum tradam? C. At illi constituérunt ei
triginta argénteos. Et exinde queerébat
opportunititem, ut eum traderet. Prima
autem die azymoérum accessérunt disci-
puli ad Iesum, dicéntes: S. Ubi vis paré-
mus tibi comédere pascha? C. At Iesus
dixit: + Ite in civititem ad quendam, et
dicite ei: Magister dicit: Tempus meum
prope est, apud te facio pascha cum di-
scipulis meis. C. Et fecérunt discipuli, si-
cut constituit illis Iesus, et paravérunt pa-
scha. Véspere autem facto, discumbébat
cum duddecim discipulis suis. Et edénti-
bus illis, dixit: + Amen, dico vobis, quia
unus vestrum me traditarus est. C. Et
contristati valde, coepérunt singuli dice-
re: S. Numquid ego sum, Démine? C. At
ipse respéndens, ait: + Qui intingit me-
cum manum in pardpside, hic me tradet.
Filius quidem héminis vadit, sicut scrip-
tum est de illo: vee autem hémini illi, per
quem Filius héminis tradétur: bonum
erat ei, si natus non fuisset homo ille. C.
Respéndens autem ITudas, qui tradidit
eum, dixit: S. Numquid ego sum, Rabbi?
C. Ait illi: + Tu dixisti. C. Coenantibus
autem eis, accépit lesus panem, et bene-
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for she hath wrought a good work upon
Me. For the poor you have always with you:
but me you have not always. For she in
pouring this ointment upon my body, hath
done it for my burial. Amen I say to you,
wheresoever this gospel shall be preached
in the whole world, that also which she
hath done, shall be told for a memory of
her. Then went one of the twelve, who was
called Judas Iscariot, to the chief priests,
And said to them: What will you give me,
and I will deliver him unto you? But they
appointed him thirty pieces of silver. Me
you have not always: Viz., in a visible man-
ner, as when conversant here on earth; and
as we have the poor, whom we may daily
assist and relieve. And from thenceforth he
sought opportunity to betray him. And on
the first day of the Azymes, the disciples ca-
me to Jesus, saying: Where wilt thou that
we prepare for thee to eat the pasch? But
Jesus said: Go ye into the city to a certain
man, and say to him: the master saith, My
time is near at hand, with thee I make the
pasch with my disciples. And the disciples
did as Jesus appointed to them, and they
prepared the pasch. But when it was eve-
ning, he sat down with his twelve disciples.
And whilst they were eating, he said: Amen
I say to you, that one of you is about to be-
tray me. And they being very much trou-
bled, began every one to say: Is it I, Lord?
But he answering, said: He that dippeth his
hand with me in the dish, he shall betray
me. The Son of man indeed goeth, as it is
written of him: but woe to that man by
whom the Son of man shall be betrayed: it
were better for him, if that man had not be-
en born. And Judas that betrayed him, an-
swering, said: Is it I, Rabbi? He saith to him:
Thou hast said it. And whilst they were at
supper, Jesus took bread, and blessed, and
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dixit, ac fregit, deditque discipulis suis, et
ait: + Accipite et comédite: hoc est cor-
pus meum. C. Et accipiens célicem, gra-
tias egit: et dedit illis, dicens: + Bibite ex
hoc omnes. Hic est enim sanguis meus
novi Testaménti, qui pro multis effundé-
tur in remissionem peccatérum. Dico
autem vobis: non bibam amodo de hoc
genimine vitis usque in diem illum, cum
illud bibam vobiscum novum in regno
Patris mei. C. Et hymno dicto, exiérunt
in montem Olivéti. Tunc dicit illis Iesus:
+ Omnes vos scandalum patiémini in me
in ista nocte. Scriptum est enim:
Perctitiam pastérem, et dispergéntur
oves gregis. Postquam autem resurréxe-
ro, precédam vos in Galileam. C.
Respdéndens autem Petrus, ait illi: S. Et si
omnes scandalizati fuerint in te, ego
numquam scandalizabor. C. Ait illi Tesus:
+ Amen, dico tibi, quia in hac nocte, an-
tequam gallus cantet, ter me negabis. C.
Ait illi Petrus: S. Etiam si oportuterit me
mori tecum, non te negabo. C. Similiter
et omnes discipuli dixérunt. Tunc venit
Iesus cum illis in villam, quee dicitur
Gethsémani, et dixit discipulis suis: +
Sedéte hic, donec vadam illuc et orem. C.
Et assumpto Petro et ducbus filiis
Zebedzi, coepit contristari et meestus es-
se. Tunc ait illis: + Tristis est anima mea
usque ad mortem: sustinéte hic, et vigila-
te mecum. C. Et progréssus pusillum,
procidit in faciem suam, orans et dicens:
+ Pater mi, si possibile est, transeat a me
calix iste. Verimtamen non sicut ego vo-
lo, sed sicut tu. C. Et venit ad discipulos
suos, et invénit eos dormiéntes: et dicit
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broke: and gave to his disciples, and said:
Take ye, and eat. This is my body. And
taking the chalice, he gave thanks, and
gave to them, saying: Drink ye all of this.
For this is my blood of the new testa-
ment, which shall be shed for many unto
remission of sins. And I say to you, I will
not drink from henceforth of this fruit of
the vine, until that day when I shall drink
it with you new in the kingdom of my
Father. And a hymn being said, they
went out unto mount Olivet. Then Jesus
said to them: All you shall be scandalized
in me this night. For it is written: I will
strike the shepherd, and the sheep of the
flock shall be dispersed. But after I shall
be risen again, I will go before you into
Galilee. And Peter answering, said to
him: Although all shall be scandalized in
thee, I will never be scandalized. Jesus
said to him: Amen I say to thee, that in
this night before the cock crow, thou wilt
deny me thrice. Peter saith to him: Yea,
though I should die with thee, I will not
deny thee. And in like manner said all the
disciples. At that time, Jesus came with
His disciples into a country place which
is called Gethsemane; and He said to His
disciples: Sit you here, till I go yonder
and pray. And taking with Him Peter and
the two sons of Zebedee, He began to
grow sorrowful and to be sad. Then He
saith to them: My soul is sorrowful even
unto death; stay you here and watch with
Me. And going a little further, He fell
upon His face, praying and saying: My
Father, if it be. possible, let this chalice
pass from Me: Nevertheless, not as I will,
but as Thou wilt. And He cometh to His
disciples, and findeth them asleep. And
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Petro: + Sic non potuistis una hora vigi-
lare mecum? Vigilate et orate, ut non in-
trétis in tentationem. Spiritus quidem
promptus est, caro autem infirma. C.
Iterum secundo abiit et oravit, dicens: +
Pater mi, si non potest hic calix transire,
nisi bibam illum, fiat voluntas tua. C. Et
venit iterum, et invénit eos dormiéntes:
erant enim o6culi edrum gravati. Et relic-
tis illis, fterum 4biit et oravit tértio, etin-
dem serménem dicens. Tunc venit ad di-
scipulos suos, et dicit illis: + Dormite iam
et requiéscite: ecce, appropinquavit hora,
et Filius héminis tradétur in manus pec-
catorum. Surgite, eimus: ecce, appropin-
quavit, qui me tradet. C. Adhuc eo lo-
quénte, ecce, ITudas, unus de duddecim,
venit, et cum eo turba multa cum gladiis
et fistibus, missi a principibus sacerdo-
tum et senioribus populi. Qui autem tra-
didit eum, dedit illis signum, dicens: S.
Quemcumque osculatus faero, ipse est,
tenéte eum. C. Et conféstim accédens ad
Iesum, dixit: S. Ave, Rabbi. C. Et osculé-
tus est eum. Dixitque illi Iesus: + Amice,
ad quid venisti? C. Tunc accessérunt, et
manus iniecérunt in Iesum et tenuérunt
eum. Et ecce, unus ex his, qui erant cum
Iesu, exténdens manum, exémit gladium
suum, et percutiens servum principis
sacerdétum, amputavit auriculam eius.
Tunc ait illi Tesus: + Convérte gladium
tuum in locum suum. Omnes enim, qui
accéperint gladium, gladio peribunt. An
putas, quia non possum rogare Patrem
meum, et exhibébit mihi modo plus
quam duddecim legiones Angelérum?
Quémodo ergo implebtntur Scriptiree,
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He saith to Peter: What! Could you not
watch one hour with Me? Watch ye, and
pray that ye enter not into temptation.
The spirit indeed is willing, but the flesh
weak. Again the second time, He went
and prayed, saying: My Father, if this
chalice may not pass away, but I must
drink it, Thy will be done. And He co-
meth again, and findeth them sleeping:
for their eyes were heavy. And leaving
them, He went again: and He prayed the
third time, saying the selfsame word.
Then He cometh to His disciples, and
saith to them: Sleep ye now and take
your rest: behold, the hour is at hand,
and the Son of man shall be betrayed in-
to the hands of sinners. Rise, let us go:
behold, he is at hand that will betray
Me. As He yet spoke, behold Judas, one
of the twelve, came, and with him a gre-
at multitude with swords and clubs, sent
from the chief priests and the ancients
of the people. And he that betrayed Him
gave them a sign, saying: Whomsoever I
shall kiss, that is He: hold Him fast. And
forthwith coming to Jesus, he said: Hail,
Rabbi. And he kissed Him. And Jesus
said to Him: Friend, whereto art thou
come? Then they came up and laid
hands on Jesus, and held Him. And be-
hold one of them that were with Jesus,
stretching forth his hand, drew out his
sword, and striking the servant of the
high priest, cut off his ear. Then Jesus
saith to him: Put up again thy sword in-
to its place; for all that take the sword
shall perish with the sword. Thinkest
thou that I cannot ask My Father, and
He will give Me presently more than
twelve legions of angels? How then shall
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quia sic opdrtet fieri? C. In illa hora dixit
Iesus turbis: + Tamquam ad latrénem
existis cum gladiis et fastibus compre-
héndere me: cotidie apud vos sedébam
docens in templo, et non me tenuistis. C.
Hoc autem totum factum est, ut adim-
pleréntur Scri-ptiree Prophetarum.
Tunc discipuli omnes, relicto eo, fugé-
runt. At illi tenéntes Iesum, duxérunt ad
Caipham, principem sacerd6tum, ubi
scribae et senidres convénerant. Petrus
autem sequebdtur eum a longe, usque in
atrium principis sacerdétum. Et ingrés-
sus intro, sedébat cum ministris, ut vidé-
ret finem. Principes autem sacerdétum
et omne concilium queerébant falsum te-
stimonium contra Iesum, ut eum morti
traderent: et non invenérunt, cum multi
falsi testes accessissent. Novissime autem
venérunt duo falsi testes et dixérunt: S.
Hic dixit: Possum destriere templum
Dei, et post triduum reaedificare illud. C.
Et surgens princeps sacerddtum, ait illi:
S. Nihil respondes ad ea, quee isti advér-
sum te testificintur? C. Iesus autem tacé-
bat. Et princeps sacerddétum ait illi: S.
Aditiro te per Deum vivum, ut dicas no-
bis, si tu es Christus, Filius Dei. C. Dicit
illi Iesus: + Tu dixisti. Veraimtamen dico
vobis, amodo vidébitis Filium hdéminis
sedéntem a dextris virtatis Dei, et ve-
niéntem in nubibus celi. C. Tunc prin-
ceps sacerdotum scidit vestiménta sua,
dicens: S. Blasphemavit: quid adhuc egé-
mus téstibus? Ecce, nunc audistis bla-
sphémiam: quid vobis vidétur? C. At illi
respondéntes dixérunt: S. Reus est mor-
tis. C. Tunc exspuérunt in faciem eius, et
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the Scriptures be fulfilled, that so it must
be done? In that same hour Jesus said to
the multitudes: You are come out, as it
were to a robber, with swords and clubs
to apprehend Me. I sat daily with you,
teaching in the Temple, and you laid not
hands on Me. Now all this was done that
the Scriptures of the prophets might be
fulfilled. Then the disciples, all leaving
Him, fled. But they holding Jesus led
Him to Caiphas the high priest, where
the scribes and the ancients were assem-
bled. And Peter followed Him afar off,
even to the court of the high priest. And
going in, he sat with the servants, that he
might see the end. And the chief priests
and the whole council sought false wit-
ness against Jesus, that they might put
Him to death. And they found not, whe-
reas many false witnesses had come in.
And last of all there came two false wit-
nesses; and they said: This man said, I am
able to destroy the temple of God, and af-
ter three days to rebuild it. And the high
priest, rising up, said to Him: Answerest
Thou nothing to the things which these
witness against Thee? But Jesus held His
peace. And the high priest said to Him: I
adjure Thee by the living God, that Thou
tell us if Thou be the Christ the Son of
God. Jesus saith to him: Thou hast said it.
Nevertheless I say to you, hereafter you
shall see the Son of man sitting on the
right hand of the power of God, and co-
ming in the clouds of heaven. Then the
high priest rent his garments, saying: He
hath blasphemed; what further need have
we of witness? Behold, now you have he-
ard the blasphemy. What think you? But
they answering, said: He is guilty of de-
ath. Then did they spit in His face and
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colaphis eum cecidérunt, alii autem pal-
mas in ficiem eius dedérunt, dicéntes: S.
Prophetiza nobis, Christe, quis est, qui te
percussit? C. Petrus vero sedébat foris in
atrio: et accéssit ad eum una ancilla, di-
cens: S. Et tu cum Iesu Galileeo eras. C.
At ille negavit coram émnibus, dicens: S.
Néscio, quid dicis. C. Exeunte autem illo
idnuam, vidit eum alia ancilla, et ait his,
qui erant ibi: S. Et hic erat cum Iesu
Nazaréno. C. Et iterum negavit cum iu-
raménto: Quia non novi hominem. Et
post pusillum accessérunt, qui stabant, et
dixérunt Petro: S. Vere et tu ex illis es:
nam et loquéla tua maniféstum te facit.
C. Tunc coepit detestari et iurare, quia
non novisset hdminem. Et continuo gal-
lus cantavit. Et recordatus est Petrus ver-
bi Iesu, quod dixerat: Pritsquam gallus
cantet, ter me negabis. Et egréssus foras,
flevit amare. Mane autem facto, consi-
lium iniérunt omnes principes sacerdd-
tum et senidres populi advérsus Iesum,
ut eum morti traderent. Et vinctum ad-
duxérunt eum, et tradidérunt Pdntio
Pilato preesidi. Tunc videns Iudas, qui
eum tradidit, quod damnatus esset, poe-
niténtia ductus, réttulit triginta argén-
teos principibus sacerddtum et seniori-
bus, dicens: S. Peccavi, tradens sangui-
nem iustum. C. At illi dixérunt: S. Quid
ad nos? Tu videris. C. Et proiéctis argén-
teis in templo, recéssit: et abiens, laqueo
se suspéndit. Principes autem sacerdo-
tum, accéptis argénteis, dixérunt: S. Non
licet eos mittere in cérbonam: quia pré-
tium sanguinis est. C. Consilio autem
inito, emérunt ex illis agrum figuli, in se-

28

buffeted Him; and others struck His face
with the palms of their hands, saying:
Prophesy unto us, O Christ, who is he that
struck Thee? But Peter sat without in the
court, and there came to him a servant-
maid, saying: Thou also wast with Jesus
the Galilean. But he denied before them
all, saying: I know not what thou sayest.
And as he went out of the gate, another
maid saw him, and she said to them that
were there: This man also was with Jesus
of Nazareth. And again he denied with an
oath: I know not the man. And after a lit-
tle while, they came that stood by and said
to Peter: Surely thou also art one of them;
for even thy speech doth discover thee.
Then he began to curse and to swear that
he knew not the man; and immediately
the cock crew. And Peter remembered the
word of Jesus which He had said: Before
the cock crow, thou wilt deny Me thrice.
And going forth, he wept bitterly. And
when morning was come, all the chief
priests and ancients of the people took
counsel against Jesus, that they might put
Him to death. And they brought Him
bound, and delivered Him to Pontius
Pilate the governor. Then Judas, who be-
trayed Him, seeing that He was condem-
ned, repenting himself, brought back the
thirty pieces of silver to the chief priests
and ancients, saying: I have sinned in be-
traying innocent blood. But they said:
What is that to us? Look thou to it. And
casting down the pieces of silver in the
Temple, he departed; and went and han-
ged himself with an halter. But the chief
priests having taken the pieces of silver,
said: It is not lawful to put them into the
corbona, because it is the price of blood.
And after they had consulted together,
they bought with them the potter’s field,
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pultiram peregrinérum. Propter hoc vo-
catus est ager ille Hacéldama, hoc est,
ager sanguinis, usque in hodiérnum
diem. Tunc implétum est, quod dictum
est per leremiam Prophétam, dicéntem:
Et accepérunt triginta argénteos prétium
appretiati, quem appretiavérunt a filiis
Israél: et dedérunt eos in agrum figuli, si-
cut constituit mihi Déminus. Iesus au-
tem stetit ante praesidem, et interrogavit
eum preeses, dicens: S. Tu es Rex Iudee-
6rum? C. Dicit illi Tesus: + Tu dicis. C. Et
cum accusarétur a principibus sacerdo-
tum et senidribus, nihil respéndit. Tunc
dicit illi Pilatus: S. Non audis, quanta ad-
vérsum te dicunt testiménia? C. Et non
respdndit ei ad ullum verbum, ita ut mi-
rarétur praeses veheménter. Per diem au-
tem solémnem consuéverat praeses po-
pulo dimittere unum vinctum, quem vo-
luissent. Habébat autem tunc vinctum
insignem, qui dicebatur Barabbas.
Congregatis ergo illis, dixit Pilatus: S.
Quem vultis dimittam vobis: Bardbbam,
an Iesum, qui dicitur Christus? C. Sciébat
enim, quod per invidiam tradidissent
eum. Sedénte autem illo pro tribunali,
misit ad eum uxor eius, dicens: S. Nihil
tibi et iusto illi: multa enim passa sum
hédie per visum propter eum. C.
Principes autem sacerdétum et senidres
persuasérunt pdpulis, ut péterent
Barabbam, Iesum vero pérderent.
Respéndens autem preaeses, ait illis: S.
Quem vultis vobis de dudbus dimitti? C.
At illi dixérunt: S. Barabbam. C. Dicit il-
lis Pilatus: S. Quid igitur faciam de Iesu,
qui dicitur Christus? C. Dicunt omnes:
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to be a burying-place for strangers. For
this cause that field was called
Haceldama, that is The field of blood,
even to this day. Then was fulfilled that
which was spoken by Jeremias the pro-
phet, saying: And they took the thirty
pieces of silver, the price of Him that was
prized, whom they prized of the children
of Isral; and they gave them unto the
potter’s field, as the Lord appointed to
me. And Jesus stood before the governor
asked Him, saying: Art Thou the King of
the Jews? Jesus saith to him: Thou sayest
it. And when He was accused by the
chief priests and ancients, He answered
nothing. Then Pilate saith to Him: Dost
not Thou hear how great testimonies
they allege against Thee? And He answe-
red to him never a word, so that the go-
vernor wondered exceedingly. Now
upon the solemn day the governor was
accustomed to release to the people one
prisoner, whom they would. And he had
then a notorious prisoner that was called
Barabbas. They therefore being gathered
together, Pilate said: Whom will you that
I release to you, Barabbas, or Jesus that is
called Christ? For he knew that for envy
they had delivered Him. And as he was
sitting in the place of judgment his wife
sent to him, saying: Have thou nothing to
do with that just man, for I have suffered
many things this day in a dream because
of Him. But the chief priests and ancients
persuaded the people that they should
ask Barabbas, and make Jesus away. And
the governor answering, said to them:
Whether will you of the two to be relea-
sed unto you? But they said: Barabbas.
Pilate saith to them: What shall T do
then with Jesus that is called Christ?
They say all: Let Him be crucified.
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S. Crucifigatur. C. Ait illis preeses: S.
Quid enim mali fecit? C. At illi magis cla-
mabant, dicéntes: S. Crucifigatur. C.
Videns autem Pilatus, quia nihil profice-
ret, sed magis tumultus fieret: accépta
aqua, lavit manus coram pépulo, dicens:
S. Innocens ego sum a sdnguine iusti
huius: vos vidéritis. C. Et respondens
univérsus populus, dixit: S. Sanguis eius
super nos et super filios nostros. C. Tunc
dimisit illis Barabbam: Iesum autem fla-
gellatum tradidit eis, ut crucifigerétur.
Tunc milites preesidis suscipiéntes Iesum
in preetérium, congregavérunt ad eum
univérsam cohortem: et exuéntes eum,
chldmydem coccineam circumdedérunt
ei: et plecténtes coréonam de spinis, po-
suérunt super caput eius, et arindinem
in déxtera eius. Et genu flexo ante eum,
illudébant ei, dicéntes: S. Ave, Rex Iudee-
orum. C. Et exspuéntes in eum, accepé-
runt arindinem, et percutiébant caput
eius. Et postquam illusérunt ei, exuérunt
eum chlamyde et induérunt eum vesti-
méntis eius, et duxérunt eum, ut crucifi-
gerent. Exetintes autem, invenérunt ho-
minem Cyrenzum, némine Simdénem:
hunc angariavérunt, ut télleret crucem
eits. Et venérunt in locum, qui dicitur
Golgotha, quod est Calvarize locus. Et de-
dérunt ei vinum bibere cum felle mix-
tum. Et cum gustasset, ndluit bibere.
Postquam autem crucifixérunt eum, di-
visérunt vestiménta eius, sortem mittén-
tes: ut implerétur, quod dictum est per
Prophétam dicéntem: Divisérunt sibi ve-
stiménta mea, et super vestem meam mi-
sérunt sortem. Et sedéntes, servabant
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The governor said to them: Why, what
evil hath He done? But they cried out
the more, saying: Let Him be crucified.
And Pilate seeing that he prevailed no-
thing, but that rather a tumult was ma-
de, taking water washed his hands befo-
re the people, saying: I am innocent of
the blood of this just man; look you to
it. And the whole people answering,
said: His blood be upon us and upon
our children. Then he released to them
Barabbas: and having scourged Jesus,
delivered Him unto them to be cruci-
fied. Then the soldiers of the governor,
taking Jesus into the hall, gathered to-
gether unto Him the whole band; and
stripping Him they put a scarlet cloak
about Him; and platting a crown of
thorns they put it upon His head and a
reed in His right hand. And bowing the
knee before Him, they mocked Him,
saying: Hail, king of the Jews. And spit-
ting upon Him, they took the reed and
struck His head. And after they had
mocked Him, they took off the cloak
from Him, and put on Him His own
garments, and led Him away to crucify
Him. And going out, they found a man
of Cyrene, named Simon: him they for-
ced to take up His cross. And they came
to the place that is called Golgotha,
which is the place of Calvary. And they
gave Him wine to drink mingled with
gall: and when He had tasted He would
not drink. And after they had crucified
Him, they divided His garments, ca-
sting lots; that it might be fulfilled
which was spoken by the prophet, sa-
ying: They divided My garments
among them, and upon My vesture
they cast lots. And they sat and watched
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eum. Et imposuérunt super caput eius
causam ipsius scriptam: Hic est Iesus,
Rex Iudeedrum. Tunc crucifixi sunt cum
eo duo latrones: unus a dextris et unus a
sinistris. Preetereuntes autem blasphe-
mébant eum, movéntes capita sua et di-
céntes: S. Vah, qui déstruis templum Dei
et in triduo illud reeedificas: salva teme-
tipsum. Si Filius Dei es, descénde de cru-
ce. C. Similiter et principes sacerdotum
illudéntes cum scribis et senidribus, dicé-
bant: S. Alios salvos fecit, sejpsum non
potest salvum facere: si Rex Israél est, de-
scéndat nunc de cruce, et crédimus ei:
confidit in Deo: liberet nunc, si vult eum:
dixit enim: Quia Filius Dei sum. C. Idi-
psum autem et latrénes, qui crucifixi
erant cum eo, improperabant ei. A sexta
autem hora ténebree factee sunt super
univérsam terram usque ad horam no-
nam. Et circa horam nonam clamévit
Tesus voce magna, dicens: + Eli, Eli, lam-
ma sabacthani? C. Hoc est: + Deus meus,
Deus meus, ut quid dereliquisti me? C.
Quidam autem illic stantes et audiéntes
dicébant: S. Eliam vocat iste. C. Et conti-
NUO currens unus ex eis, accéptam spon-
giam implévit acéto et impdsuit arandini,
et dabat ei bibere. Céteri vero dicébant: S.
Sine, videdmus, an véniat Elias liberans
eum. C. Tesus autem iterum clamans vo-
ce magna, emisit spiritum. (Hic genuflec-
titur, et pausatur aliquantulum) Et ecce,
velum templi scissum est in duas partes a
summo usque dedrsum: et terra mota est,
et petree scissae sunt, et monuménta apér-
ta sunt: et multa cérpora sanctérum, qui
dormierant, surrexérunt. Et exeuntes de
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Him. And they put over His head His
cause written: This is Jesus the King of
the Jews. Then were crucified with Him
two thieves: one on the right hand and
one on the left. And they that passed by
blasphemed Him, wagging their heads,
and saying: Vah, Thou that destroyest
the temple of God and in three days dost
rebuild it, save Thy own self. If Thou be
the Son of God, come down from the
cross. In like manner also the chief
priests with the scribes and ancients,
mocking, said: He saved others, Himself
He cannot save: if He be the king of
Isreel, let Him now come down from the
cross, and we will believe Him; He tru-
sted in God, let Him now deliver Him if
He will have Him; for He said: I am the
Son of God. And the self-same thing the
thieves also that were crucified with
Him reproached Him with. Now from
the sixth hour there was darkness over
the whole earth, until the ninth hour.
And about the ninth hour, Jesus cried
with a loud voice, saying: Eli, Eli, lamma
sabacthani? That is, My God, My God,
why hast Thou forsaken Me? And some
that stood there and heard, said: This
man calleth Elias. And immediately one
of them running took a sponge and fil-
led it with vinegar and put it on a reed
and gave Him to drink. And the others
said: Let be; let us see whether Elias will
come to deliver Him. And Jesus again
crying with a loud voice, yielded up the
ghost. (Here all kneel and pause a little
while) And behold the veil of the temple
was rent in two from the top even to the
bottom; and the earth quaked and the
rocks were rent; and the graves were
opened, and many bodies of the saints
that had slept arose, and coming out of
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monumeéntis post resurrectionem eius,
venérunt in sanctam civitatem, et appa-
ruérunt multis. Centurio autem et qui
cum eo erant, custodiéntes Iesum, viso
terreemotu et his, quee fiébant, timuérunt
valde, dicéntes: S. Vere Filius Dei erat
iste. C. Erant autem ibi mulieres multae a
longe, quee secttee erant Iesum a Galilaea,
ministrdntes ei: inter quas erat Maria
Magdaléne, et Maria Iacobi, et Ioseph
mater, et mater filiorum Zebedai. Cum
autem sero factum esset, venit quidam
homo dives ab Arimathaa, némine Io-
seph, qui et ipse discipulus erat Iesu. Hic
accéssit ad Pilatum, et pétiit corpus Iesu.
Tunc Pilatus iussit reddi corpus. Et ac-
cépto corpore, loseph invélvit illud in
sindone munda. Et pdsuit illud in monu-
ménto suo novo, quod exciderat in petra.
Et advoélvit saxum magnum ad dstium
monuménti, et abiit. Erat autem ibi
Maria Magdaléne et dltera Maria, sedén-
tes contra sepulcrum.

the tombs after His resurrection, came
into the holy city, and appeared to many.
Now the centurion and they that were
with him watching Jesus, having seen the
earthquake and the things that were do-
ne, were sore afraid, saying: Indeed this
was the Son of God. And there were the-
re many women afar off, who had follo-
wed Jesus from Galilee, ministering unto
Him: among whom was Mary Magdalen,
and Mary the Mother of James and
Joseph, and the mother of the sons of
Zebedee. And when it was evening, there
came a certain rich man of Arimathea,
named Joseph, who also himself was a di-
sciple of Jesus. He went to Pilate and
asked the body of Jesus. Then Pilate com-
manded that the body should be delive-
red. And Joseph taking the body wrapt it
up in a clean linen cloth, and laid it in his
own new monument, which he had he-
wed out in a rock. And he rolled a great
stone to the door of the monument and
went his way. And there was there Mary
Magdalen, and the other Mary sitting
over against the sepulchre.

COMMENTARY

With the narration of the Passion of Christ according to St. Matthew finished, that
which follows deals with the sepulture until the Resurrection. And since they are
words of the Evangelist, which is said with a proper Gospel tone, the Deacon asking
the blessing. Incense is taken up, since incense is used for the burial of the dead,
though here we are witnessing the burial of the Lord. Candles will not be carried, since
as St. Matthew said a little earlier, that Christ, true light of the world, expired on the
Cross; it is also recounted that He was buried by two disciples.

Here the Munda cor meum is said, a blessing is asked, incense is brought, without lights, and the book
is incensed. Déminus vobiscum is not said, and the Celebrant and Deacon sign neither the book nor
themselves. What follows is sung in Gospel tone, and at the end the Celebrant kisses the book and is in-
censed. The same is done in the other readings of the Passion, except on Good Friday.
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Itera autem die, qua est post

Parascéven, convenérunt principes
sacerd6tum et pharisai ad Pilatum, di-
céntes: Domine, recordati sumus, quia
seductor ille dixit adhuc vivens: Post
tres dies resirgam. Iube ergo custodiri
sepulcrum usque in diem tértium: ne
forte véniant discipuli eius, et furéntur
eum, et dicant plebi: Surréxit a mortuis;
et erit novissimus error peior priore.
Ait illis Pildtus: Habétis custdédiam, ite,
custodite, sicut scitis. Illi autem abeun-
tes, muniérunt sepulcrum, signantes la-
pidem, cum custodibus.

Credo.

Offertorium Ps. 68:21-22

Impropérium exspectavit cor meum
et misériam: et sustinui, qui simul me-
cum contristarétur, et non fuit: conso-
lantem me queesivi, et non invéni: et de-
dérunt in escam meam fel, et in siti mea
potavérunt me acéto.

Secreta

Concéde, queesumus, Ddémine: ut
Oculis tue maiestatis munus obla-

tum, et gratiam nobis devotionis obti-

neat, et efféctum bedtee perennitatis ac-

quirat. Per Ddminum nostrum.

Prefatio de Cruce

V. Per émnia secula secul6rum.
R. Amen.

V. DOminus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

33

nd the next day, which followed the

day of preparation, the chief priests
and the Pharisees came together to Pilate,
saying: Sir, we have remembered, that
that seducer said, while he was yet alive:
After three days I will rise again.
Command therefore the sepulchre to be
guarded until the third day: lest perhaps
his disciples come and steal him away,
and say to the people: He is risen from
the dead; and the last error shall be wor-
se than the first. Pilate saith to them:
You have a guard; go, guard it as you
know. And they departing, made the
sepulchre sure, sealing the stone, and
setting guards.

Creed.

Offertory Ps. 68:21-22

My heart hath expected reproach and
misery; and I looked for one that would
grieve together with Me, but there was
none: I sought for one that would com-
fort Me, and I found none; and they gave
Me gall for My food, and in My thirst
they gave Me vinegar to drink.

Secret

Grant, we pray, O Lord, that the offe-
ring made in the presence of Thy

majesty may procure us the grace of de-

votion, and obtain for us the effect of a

blessed eternity. Through our Lord.

Preface of the Cross

V. For ever and ever.

R. Amen.

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.
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¥. Sursum corda.
¥.Habémus ad Déminum.

V. Grétias agdmus D6mino, Deo nostro.

I¥.Dignum et iustum est.

ere dignum et iustum est, quum
Vet salutare, nos tibi semper et ubi-
que gratias d4gere: Domine sancte, Pater
omnipotens etérne Deus: Qui salitem
humani géneris in ligno Crucis consti-
tuisti: ut, unde mors oriebatur, inde vi-
ta restrgeret: et, qui in ligno vincébat,
in ligno quoque vincerétur: per
Christum, DOéminum nostrum. Per
quem maiestatem tuam laudant Angeli,
adorant Dominationes, tremunt Pote-
states. Ceeli ceelorumque Virtdtes ac
bedta Séraphim sdcia exsultatione con-
célebrant. Cum quibus et nostras voces
ut admitti itbeas, deprecamur, stpplici
confessione dicéntes:

Sanctus,...

Matth. 26:42
Pater, si non potest hic calix transire,
nisi bibam illum: fiat voluintas tua.

Communio

Postcommunio
er huius, Démine, operationem
mystérii: et vitia nostra purgéntur,
et iusta desidéria compleantur. Per
Doéminum nostrum.

V. Lift up your hearts

. We lift them up to the Lord.

V. Let us give thanks to the Lord our God.
I¥. It is right and just.

t is truly meet and just, right and salu-

tary that we should at all times and in
all places give thanks unto Thee, O holy
Lord, almighty Father, eternal God:
Who didst set the salvation of mankind
upon the tree of the Cross, so that when-
ce came death, thence also life might ri-
se again, and that he who overcame by
the tree might also be overcome on the
tree: through Christ our Lord. Through
whom Angels praise Thy majesty,
Dominations adore it, and the Powers
are in awe. The Heavens, the Virtues of
Heaven, and the blessed Seraphim cele-
brate it with united exultation. With
these we pray thee join our voices also,
while we say with lowly praise:

Holy,...

Communion Mt 26:42
Father, if this chalice may not pass,
but I must drink it: Thy will be done.

Postcommunion

By the working of this mystery, O
Lord, may our vices be purged and

our just desires fulfilled. Through our

Lord.

The last Gospel of St. John, In principio, is read.
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